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Cmaxmuu IOnia Cmanicnagiena,
Kanouoam Qinonoziunux Hayx, leano-Opankiecvruli HAYIOHATLHUL MEXHIYHULL YHIgepcumem Hagmu i 2asy,
1L]genoecvka Bikmopia Cepeiiena,
Kanouoam inonociynux Hayx, leano-Dpankiscokuil HayioHATLHUL MEXHIYHUL YHIgepcumem Hagmu i 2a3y

HNEPEKJIAJALIBKI AEDOPMALIL ¥ XY/JIOKHBOMY MEPEKJIAZI
(HA MATEPIAJIT YKPATHCHKOT'O MEPEKJIAJTY POMAHY C. KIHTA «11/22/63»)

Cmammsi npucesiuena O00CHiONCeHHIO 0cobaugocmell nepexkiadaybkux degopmayiti 8 ykpaincokomy nepekiadi pomany C. Kinea
«11/22/63», suxonarnomy O. Kpactokom. Poszenanymo icHyroui eusHaueHHs NOHAmMmMs nepekiaoaybkux oegopmayiti. Onucano munu nepe-
Kaadayvkux degpopmayiil. Busieieno ma cxapaxmepuszosano npazmamuymi, CeManmuyHi ma CUHRMAaKkcuyti oepopmayii y nepexiadi 0ocui-
00HCYBAHO20 XYOOHCHLO2O MBOPY 3 AH2NILICbKOT MOBU HA YKPAIHCHKY.

Knrwuosi crosa: nepexnadayvra deghopmayis, nepexiao, XyO0xCHill nepekiad, a0eKeamHicns nepexiady, hanmacmuiHuil pPOMAan.

Cmaxmuyu IOnus Cmanucnaeosna,

Kanouoam guinonoeuueckux Hayx, Meano-Opankosckuil HAYUOHATbHBIL MEXHUYECKULl YHUeepcumem Hegpmu u 2aza
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MNEPEBOJUYECKHE JE®OPMAILINU B XYJOKECTBEHHOM IIEPEBOJIE
(HA MATEPHAJIE YKPAUHCKOI'O IIEPEBOJA POMAHA C. KHHT' A «11/22/63»)

Cmambs noceawena ucciedosanuio ocobennocmeli nepegodueckux depopmayuii 8 ykpaurckom nepegode pomarna C. Kunea «11/22/63»,
svinonnenubim A. Kpactokom. Paccmompeno cywecmsyroujue onpeoenenus noHamus nepesooyeckux oegpopmayuii. Onucano munwi nepe-
sodueckux degpopmayuii. OGHAPYIHCEHO U OXAPAKIMEPUZ0BAHO NpAeMAMUiecKue, CeManmuyeckue u cCunmaxkcuueckue oegpopmayuu 6 nepe-
800e UCCedyeM020 XYOO0ICECBEHHO20 NPOU3EEOEHUS C AHNIUICKO20 A3bIKA HA YKPAUHCKUI.

Knrouesvie crosa: nepesodueckas oeopmayusi, nepesoo, Xy0odcecmseentblii nepesoo, adeKkeantocms nepesood, Qanmacmuiecku
DOMAH.
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TRANSLATION DEFORMATIONS IN LITERARY TRANSLATION
(BASED ON THE UKRAINIAN TRANSLATION OF THE NOVEL «11/22/63» BY S. KING)

Translation deformations used in the Ukrainian literary translation of S. King'’s novel «11/22/63» by O. Krasiuk have been studied in the
proposed article. The existing definitions of the concept of translation deformations have been analyzed. Types of translation deformations
have been described. Pragmatic, semantic and syntactic deformations in the Ukrainian translation of the novel have been identified; their
peculiar features have been characterized. It has been found out that pragmatic deformations occur in translation when the translator inten-
tionally changes the communicative effect and the aesthetic function of the original. Semantic deformations involve transformations of the
semiotic system of the original text by means of the target language semiotic system. They are caused by the asymmetry of linguistic world
views between the English and Ukrainian languages. In the translation we have identified semantic deformations accomplished by means of
concretization, antonymic translation, meaning extension, addition and omission of language means. In case of syntactic deformations the
translator changes the «thought patternsy, defined by the author of the original at the syntactic level. It has been found out that translation
deformations have a dual nature and comprise both objective language changes at different levels, caused by structural and cultural dif-
ferences between source language and target language, and subjective transformations, caused by semantic and pragmatic differences of
language units of the original and translation as well as translator’s creative choices.

Key words: translation deformation, translation, literary translation, translation adequacy, fantasy novel.

Y TBOpUOMY IpoIIeci XyJOKHBOTO TIEPEKIIaLy, SIK OJHOTO 3 BUIIB MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii, mepexiagadi Mo-
JKYTh TIEBHOIO MipOIO 3MiHIOBAaTH 3MICT TEKCTY OpPHUTIHAIY Ta BiATBOPIOBATH BiIacHEe OayeHHs CHUTYaIliil, 300paKeHol y XyI0KHbOMY
TBOpi. BiAMiHHOCTI y CTpYKTYypi MOB, HEIAEHTHYHICTH 3aC001B KOHIETITyali3alii CBITY, 30KpeMa HAIllOHAJIBHUX KYJIbTYp, CIIPUYH-
HAIOTh CTPYKTYpPHI, MOBHI Ta KyJbTYpPHI BUKPUBIICHHSI OpUTiHATY MPH MEPEKIai, SKi BU3HAYAIOTH K MepeKiIaganbski qedopmarrii.
AmHani3 mpamp BiTYN3HIHHUX Ta 3akopaoHHUX BYeHuX (JI. Bapxynaposa, A. bepmana, B. Komicaposa, I'. Mipawma, 1O. [InemkoBoi,
O. Yepenunuenko, O. IIIBeiinepa), NPUCBIYECHNX MEPEKIANANBKUM NEPETBOPEHHSM, Ja€ MiACTaBH CTBEPKYBATH, IO yBara Jo-
CITITHHUKIB 30CEpeKYIOThCS MEPEBAKHO Ha MEPEeKIaabKuX TpaHchopmanisax. TpakTyBaHHS cyTi nepeKnaganskux aedopmamiit
3aJIMIIAETHCA CYNEPEWINBUM 1 MAIOAOCIIKEHUM NUTAHHAM Ha CHOTONHINIHINA JeHb. BilbII 1eTaqbHOr0 BUBYEHHS NOTpeOye Ta-
KO 00’ €KTUBHO-Cy0’€KTUBHA MPUPO/Ia MEepPeKIaianbKix AeopMalliil y mepekiani XyI0KHb0ro TBOpY, 30kpema pomany C. Kinra
«11/22/63». Came 1ie BU3HA4Ya€ aKTYaJbHICTh HAIIIOTO TOCITIHKEHHS.
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© 0. C. Cmaxmuy, B. C. I]senoscoka ISSN 2519-2558

Merta cTaTTi — I0CHIANTH 0COOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHs iedopMalliil B ykpaiHcbkoMy nepekiani pomany C. Kinra «11/22/63, mo
nepenbayae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBAAHb: PO3TIIIHYTH iCHYIOYi BU3HAYCHHs HOHATTS MePEKIaIalbKuX AeGopMalliif; OnucaTH THITN
nepekIagalbKux Aedopmaltiil; BUSBUTH Ta CXapakTepu3yBaTH nedopmariii Ha MaTepiaii ykpaiHcbkoro nepeknany pomany C. Kinra
«11/22/63»; nmpoaHaii3yBaTi XapakTepHi 3aco0H X BUPaKEHHSI.

VY cy4yacHHX JIOCII/KEHHSIX MOMIMPEHOIO € i/iest Mpo Te, M0 XYJI0KHIH Mepekiaj] cTaB MpeMETOM «BUKPHUBICHb 1 Tedopmartiii
SIK Ha CBIZIOMOMY, TaK i HecBitoMoMy piBH:X» [9, c. 819]. Sk 3a3nauae M. ['apOoBchkuid, eopmaltil € CBIIOMHM BUKPHBICHHIM
MEBHOTO MapaMeTpy TEKCTy OPHTiHAIY MepeKyiaadeM, sIKHi KepyeThesi BHOPaHOIO CTPATErielo Mepekiajy, CBOIMH YSBICHHSIMHY,
PO3yMiHHAM NOTPeO ynTayiB Ta iX 34aTHICTIO 3pO3YMITH MepeKIiajl, HOpMaMu JIITepaTypHOI TBOPYOCTI Ta JITepaTypHUMH CMaKaMu
[1, c. 513]. O. KperoB po3risaae nepexiaianbky AehopMamilo sK sBUIIE KUTBKICHUX pO30DKHOCTEH MK OJMHHUIISIMU OPUTiHAILY
Ta fioro nepeknany [4]. O. UepenuudaeHko oOIpyHTOBYE 3acTocyBaHHs Aedopmarltii y mepekiaji, o CpyuYvHEeHa BapiaTHBHICTIO
MOBH IEpeKIIaay y Xy0KHbOMY TUCKYPCi, IKOMY NPUTaMaHHUIT HAWBUIIMI «CTYHIHb KOJMBaHHS MOBHOT HOpMm» [8, ¢. 160]. Taki
BIAXMJICHHS «CIPUSIOTH 30€PEKSHHIO HAI[IOHAIBHOT Ta CTHIIICTHYHOI CBOEPITHOCTI OPHUTiHAITY, PO3LIIMPEHHIO BUPAKATBHUX MOKIIH-
BOCTEH LTLOBOI MOBH 1 KynbTypm» [8, ¢. 160], K110 HOPME MOBH OpHTiHAITY Ta MepeKiiaxy He 30iraloThesl.

Ha namy ayMmky, HaiOinbIl NOBHHMM € BU3HaueHHs M. PeGeHko, sika TIiyMauuTh Ae(opMalliio y mepeknaii K KOMIUIEKCHE
SIBUILE Y CUCTEMI ITePEeKIIaIallbKUX IEPETBOPEHb, SIKE OXOILTIOE 00’ €KTUBHI MOBHI 3MiHH Ha Pi3HNX TEKCTOBUX PIBHSX i Cy0’€KTHBHI
HepeKyIaIalbKi IepeTBOPEHHs, 0 CIPUYMHEHI CEeMaHTHYHOIO 1 IIparMaTHYHOI0 0araTO3HAYHICTIO OJMHUII OPHUTIHATY, ICHXO0JIO-
rYHO-MOBHHMH OCOOJIMBOCTSIMH TepeKiiazaya i ioro TBopuuM BHOOpoM [6, ¢. 45]. TakuM YHMHOM, TOCTIIHHUII XapaKTEPU3YE TBO-
icTy nmpupoy nepexyiafanbkux nedopmariiii i moginse X Ha 00’ €KTHUBHI Ta Cy0’ €KTHBHI.

JI. Kymip Ta O. TpetbsikoBa [S; 7] IpONOHYOTH iHITy THIIOJOTIIO epeKiafanbkux aepopmaniii. Bonu knacudikyrots nepe-
Kianmanbki gedopmaiii Ha 3MICTOBI, 5IKi CTOCYFOTHCS BiITBOPEHHS CEMaHTHYHOI TUIONIMHU OPUTIHANY, i MOBHI, SIKi BiJIIOBIIaI0Th
MOBHOCTHITICTHYHHM O3HAaKaM repekiany. 3a mkepenamu nossu JI. Kymwip [5, ¢. 211] noaisse 3raaani Buiie Buau aehopmaiiii Ha
JIHTBaIBHI Ta eKcTpaniHrBaigbHi. OCTaHHI MOJATAIOTh Y HEIOBHOMY BiJTBOPEHHI KOHTEKCTY OpPHTiHAITY, MOBJICHHEBOT CUTYaLl Ta
MparMaTHKH TeKCTy. 3MICTOBI Nepeknananbki qedopmartii TakoK MOAUIIOThCS Ha pakTHYHI Ta 00pasHi.

VY Hamomy AOCIIPKEHHI MU 3aCTOCYBAJIM THIIOJIOTIIO epekiafanbpkux aedopmaniii B. Kapadbana ra M. Pe6enko [2], siki, IpyH-
TYIOUHCh Ha CEMIOTHYHMX KaTEropisix MparMaTuK{, CEMAaHTHKH | CHHTAKTHKH, IO JIeKATh B OCHOBI MEpeKJIalallbKuX IePEeTBOPEHb
TEKCTY, BUAUIAIOTh TP BUIH NepeKiIaalbkux Aedopmaltiii — nparMaTH4Hi, CeMAaHTHYHI Ta CHHTaKCU4HI. MaTtepiajioM NOoCIikeH-
Hs ciyryBaB ¢antactnunuidl poman C. Kinra «11/22/63» [10] ta iioro nepexnan, Bukonanuii O. Kpacrokom [3]. ¥V TBopi po3mo-
Bimaethes mpo keiika EnmiHra, TpUALSTHI ATUPIYHOTO BUUTENS aHTIIIHCHKOT MOBH Ta JITEPATYpH y CEpeaHIi MIKOII MiCcTeuka
Jliz6on-Dosic mrary MeH. J{pyr romoBroro repos, En, po3kpuBae iioMy TaEMHHITIO: Y KOMOPi HOTO 3aKyCOYHOI € YaCOBHIA IOPTAI,
KUl IepeHocuTh y MuHyne. En BepOye [Dxelika Ha mianeHy i 00)keBiIbHY MICito — BiIBepHYTH BOMBCTBO mpe3uzeHTta [[xona @.
Kenneni. [Toroausiimce, JIkek po3MOYHUHAE HOBE XKUTTA i iMeHeM [Ixopmx EMOepCcOH y HOBOMY 1t HHOTO CBITI.

B yxpaincekomy nepexnani pomany C. Kinra «11/22/63» mu BusiBUIN yCi TpH BUIM NepeKyafanbkux aedopmariii, 3amnpo-
noHoBaHux B. KapaGanom ta M. PeGeHko, 3 sSIKMX HepeBakaroTh MparMaTH4Hi Ta CEMaHTHYHI JedopMallii, MEHII YHCICHHUMH €
CHHTaKCHYHi aepopmarii.

[parmaTtiuni nedopmariii y nepekiaai BAHUKAIOTH TO, KOJIU MePeKIafad CBIiZIOMO 3MiHIOE KOMYHIKATUBHUN e(eKT, 3aKiase-
HHI aBTOPOM, Ta eCTeTHUHY (yHKIIiI0 TeKCTy opurinany [2, c. 28]. Hanpuknan:

1'd had a lot of conversations with Al in the six or seven years 1'd been going to the diner, and he could be odd — insisted on
referring to the New England Patriots as the Boston Patriots [10, ¢. 13]. — Mu uacmo 6anaxanu 3 Exom 3a ocmannix cim-gicim
POKI8, NPOMS2OM SKUX 51 XOOUE 00 1020 XapuesHi, i 6iH 0)y8aé OUGHUM — HANPUKIAO, ynepmo Haszueae «llampiomis Hoeoi Anenii»
«bocmoncoxkumu nampiomamuy [3, c. 8].

She told me my collie, Rags, had been struck and killed by a truck that hadn’t even bothered to stop [10, c. 2]. — Bona ckazana,
wo moio cobaxy, siky 3eanu Tae, 30una na cmepmos mawuna, a 600iu Hagime He 3ynunuecs [3, c. 10].

Well, I ain’t stupid, buddy, and I always knew the big C might be in the cards for me [10, c. 17]. — Hy, 51 oc He dypens, opyoice, 51
3A62COU NAM 'IMAG, WO KAPMU MOICYMb Jemu Mak, wo MeHi sunade xeopooa na eeauxy aimepy P [3, c. 26].

VY nepumx ABOX IpHKIanax Aepopmaii € Cy0d’eKTHBHUMH Ta HEBUIIPABAaHUMH. B ocTaHHROMY NpuKIaai mparmMatuaHa nedop-
Mallisi Ha3BM 3aXBOPIOBAHHs MPOANKTOBaHA HAMAraHHIM IepeKiiazada MoJ0IaTH aCUMETPIl0 KYIbTYPHHX CHCTEM aHIJIHCHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB.

VY nepekiani O. Kpactok Takox BIaBcs 10 CTHIICTHYHOI AeopMallii MUIAXOM Mepeadi iHIMMMA MOBHUMH 3ac00aMy aHaJIOTi4-
HOT'0 00’ €KTHBHOTO 3MICTy OpHUTIHAIY:

Two years later, on the last day of the school year, [ was sitting in that very same teachers’ room and reading my way through a
batch of final essays my American Poetry honors seminar had written [10, c. 11]. — Yepes 06a poku, 6 ocmanHiti OeHb HABYATLHO2O
POKY, 5 cudie y miti camitl yuumensCoKiil i RPOOUPABCA OMUMA KPI3b KyNY DIHATbHUX ecei8 BIOMIHHUKIE MO20 CEMIHAPY 3 AMEPUKAH-
cvkoi noesii' [3, c. 19].

IMepekianad cBioMo BBIiB JOAATKOBHI 00pa3, skuil X04 i fedopmye ysBIeHHS YyuTada npo o0pa3 OpHUTiHAITY, IPOTE MOJIETIIyE
Horo CipuiHATTS.

[HImMM THoM edopmaltiif, sIKi MU BUSIBHIIM Y TIEpEKIai, € CEMaHTHYHI AeopMallil — MepeTBOPEeHHs, SIKi MOJIATal0Th B iHTEp-
npeTarii 3HaKOBOI JJaHOCTiI TEKCTy OpHUTiHATY 3a JOMOMOTOI0 iHIIOI 3HAKOBOI CHCTEMH MOBH IEpeKiIaay uepe3 acHMETpilo IXHiX
MOBHUX KapTuH [2, c. 29]. Hanpuxian:

There were too many other quick-bite joints in the neighborhood, some good, some not so good, all of em with their regulars
[10, c. 21]. — Tam no cyciocmeay 6yno bazamo iHwux 3aK1a0ie MURY «RIOKYCUS I GixcU», SKICL 2apHi, IHULL He 8ellbMU, 6CL 31 CBOEI0
nocmitinoio kiicumypoio [3, c. 32].

That in fact it mostly burned to the ground back in the late eighties, and what’s standing out there now [10, c. 23]. — Illjo ¢a-
6puKra hpakxmuuno 320pina maiirce 6NeHb HANPUKIHYI GICIMOeCAMUX, [ 6ce, W0 MAM 3aTUWULOCS cmupyamu domenep [3, ¢. 33].

VY HaBeleHNX HIDKUE NPHKIafax MoxxHa nobdauuty, mo O. Kpaciok nedopMyBaB opuriHaia Ha CEMaHTHYHOMY PiBHI 3aco0amu
KOHKpEeTH3allii, aHTOHIMIYHOTO IIepeKIaay, CMUCIOBOTO PO3BHUTKY, JOABAHHS, YITYILICHHS:

Haykosi 3anucku Hayionanvrnozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoziay, eun. 3(71), sepecens, 2018 p. 123



© 0. C. Cmaxmuuy, B. C. I]senoscoka ISSN 2519-2558

Christy wasn’t there — she had to stay late at school that day and meet with a mother who had questions about her son’s last
report card — but I cried, all right [10, c. 2]. — Kpucmi mooi ne 6yno nopsao — iii 008e10¢s 3ampumamucst 8 WiKoJii mozo OHs, abu
noéanaxamu 3 iHuo0 Mamip 10, y AKOI GUHUKIU NUMAHHA W00 0CMAHHL020 mabens ceozo cuna [3, c. 10].

Not to mention most of the kids we taught; they avoided Al’s like the plague and tended to patronize cither the Dairy Queen
across from the school or the Hi-Hat out on 196, near where the old Lisbon Drive-In used to be [10, c. 10]. — He xasxcyuu edxce
npo OiNbWICMb HAWUX YYHI8, OHU YHUKAIU 3aKk1ady Ena, nemos uymu, euawaiouu 30e6invuio2o abo oo «Koponesu monrouapmiy
uepes 0opo2y 8i0 wkoau, abo do «Xati-Xemyy» na wmoce 196, nobausy moeo micys, oe koaucy cmose cmaputi Jlizooncokuil Opaie-in
[3,c.18].

Otherwise the teachers who used the west wing teachers’ room during summer session would find it crawling with bugs [10,
c. 14]. — bo inaxwe suumeni, Kompi UKOPUCIMOBYBAMUMYMb VUUMENbCbKULL KAGIHEm Y 3aXIOHOMY KPULL Ni0 4ac JIMHIX cecill, 3Ha-
toymo it nosHoio mapeanie 3, c. 23].

I didn’t know how many answers he’d be able to give before his voice gave out, but I promised I'd come down in an hour or so
[10, c. 13]. — A mae cymuisu, ugo arxc max 6azamo 8ionogioel 6in 3M0Hce MEHI HA0AMu, NePuL HIXNC Y Hb020 308CiM NPonade 20J10c,
ane noobiyse, wo npuiidy 3a 200ury, a mo u paniwe [3, c. 22].

A nice man who always had a smile and never raised his voice to the kids [10, c. 5]. — Jobpuii uon0six 3 nocmiiiHoW HOCMIUWKOIO
Ha oOnuuyi, Kompuil HIKOU He nid8uwy8aes 2010cy Ha oimet [3, ¢. 13].

He took a sparkling glass down and drew me a glass of water from a sparkling chrome-plated tap [10, c. 20]. — Bin dicmas i3
nouyi cAYY CKIAHKY I HAMOYU8 MeHi 600U 3 cA0Y020 Kpana [3, c. 29].

V HIKYe HaBeJCHHUX MPHUKIIALAX MOXKEMO CIIOCTEpPIraTH 3aMiHy MPEeAMETHOI CUTYyaLlil IPY MepeKiaii:

I opened my mouth [10, c. 16]. — ¥ mene it wenena sionana [3, c. 25].

What you re too polite to say is that Worumbo has been closed since Hector was a pup [10, c. 23]. — IlJoce mu 3anaomo uemnuii,
SAKWO YHUKaew ckazamu, wo Bopymbo 6yno sakpumo nedwv ne 3a uacie npezudenma Pyzeéenvma [3, c. 33].

That about the size of it, buddy? [10, c. 23] — Taxuit maemo po3knao, opyxce? [3, c. 34]

He was smiling a little [10, c. 19]. — Bin moeuku nocmixascs [3, c. 28].

V BUmaKy CHHTaKCHYHUX AedopMaliil Ipy MepeKnaii 3MIHIOEThCS «CXeMa JyMKH», BU3Ha4eHa aBTOpoM opwurinany [2]. Ha-
TIPUKJIAJ:

He waved a hand at me — the fingers thin, his Marine Corps ring hanging on a digit that used to clasp it cozily [10, c. 17]. — Bin
MAxHy8 Ha MeHe PYKOI0 — Naibyi cmoHuleti, nepcmenb Kopnycy mopcokoi nixomu, Kompuii paniwie wiiibHo cuoie Ha 00HOM)Y 3 HUX,
menep meninaemsca 3, c. 27].

Maybe once he could have been something different, but one night his life turned on a dime and now he was just a guy in
Carhartts that the kids called Hoptoad Harry because of the way he walked [10, c. 5]. — Moocnuso, 3a inuwux obcmagun 8in mie ou
Cmamu KUMCb THWUM, ajle OOHIET HOYI MOHEMKA W020 HCUMnA 00epHyaca Mu2yem i menep 6iH npocmo oosicnenuil y «Kapxapmy»
npuUOUPaANLHUK, KOmpo2o dimu uepes me, K 6iH Xo00ums, opasicusms I appi-Llkpsxom [3, c. 44].

If you turned in a paper with writing on it, you were guaranteed a hook from Jake Epping of the LHS English Department,
and if the writing was organized into actual paragraphs, you got at least a B-minus [10, c. 3]. — Koarcnuii, xmo ¢ JICIII nooasas
nonucanuil nanip, 2apaHmo8ano Ompumyeas 6io eukaaoaua auiiucekoi moeu i aimepamypu /Inceiika Enninca, sax minimym,
PO3UEPK, a AKUWO MeKCm we il Y10 0peaHiz308aH0 6 CNPABXCHI ab3ayu, mooi HauMeHwa oyinka 6yra womupu 3 minycom [3, c. 12].

VY nopaHMX BHILE MPUKIALaX MU O0auuMO 3MiHY MOPSIAKY CHiB y MepeKiIaii, [0 € OJHUM 3i CIIoco0iB fedopMyBaHHS «CXEMH
IYMKI» aBTOPa Ta XapaKTepU3ye JOTIYHICTb i MPUPOHICTD [iif, a TAKOX ITOKa3ye BIacHe GauyeHHs MepeKIiaiada Om1ucaHol CUTyallii.

BHCHOBKH Ta NepCNEeKTHBHU MOJAJIBIINX AOCTiKeHb. [1iICyMOBYIOUM pe3yjbTaTh HALIOTO JOCITIIKSHHs, CIiJ 3a3Ha4H-
TH, 110 Y XYA0XKHBOMY IepeKiiai Moxe Ae(OpMyBaTUCS 3MICT BUCIIOBIIIOBAHHS IPH 30epeKeHH] H0ro 30BHILIHBOT CTPYKTYpH Ta
3aCTOCYBaHHI CXOXHUX 32 (OpMOIO JIEKCUUHHUX OOUHMLE. B ykpaincekomy mnepeknani pomany C. Kinra «11/22/63» mu BusiBUIN
IparMaTHYHi, CeMAaHTHYHI Ta CHHTaKCH4HI JedopMaliii, KOXKHiH 3 SIKMX BJIACTHBI IEBHI XapakTepHi ocobnuBocti. [lepekiananpki
nedopmariii, siki 3acrocyBaB O. Kpaciok, MaroTh JBOICTY IPHPOAY Ta HEPIZKO € Pe3yabTaTOM CBiJOMOTO i palioHAIBHOTO MPOLECY
HepPETBOPEHHS TEKCTY OPUTiHAJY Y MepeKiai, IKUid IPYHTYEThCSI Ha YSIBICHHI IepeKiiaiada npo KiHueBy MeTy cBoel pobotu. Ilep-
CIIEKTHBYU MOJANBIINX JOCIIDKEHb MOJATAI0Th Y BUBUCHHI NepekiIaganbkux aedopmaltiii i Tpancdopmariii y nepekiagax TBopiB
C. Kinra ykpaiHChKOIO MOBOIO.
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